
ОЩЕ ЗА БЪЛГАРСКАТА СЛЕДА В ИСТОРИЯТА НА 

РОМАНА „ДУНАВСКИЯТ ЛОЦМАН” ОТ ЖУЛ ВЕРН  

 В края на май т. г. сайтът на „Морски вестник” помести мое писание 

за българската следа в историята на романа „Дунавският лоцман” от Жул 

Верн [1]. То сигурно не се е понравило на автори, към които се видях 

принуден да насоча някои критични бележки, но пък получих и 

положителни отзиви, които ме насърчиха да поразровя повечко архивите 

си и да предложа някои допълнения. 

 В научна публикация от 1995 г. проф. д-р Йоно Митев съобщава: 

„Ще отбележим, че Априлското въстание има отглас и във френската 

художествена литература. Великият писател Жул Верн написва романа „Le 

Pilot de Danube” („Дунавският лодкар”) под въздействието на събитията в 

България през 1876 г. Понеже писателят претворява събитията, 

представени му от Гаврил Начович, който не е участник във 

въстанието (подч., И.А.), фабулата на романа се свежда предимно до 

пренасяне на оръжие по Дунава за България” [2, с. 93].  Прелобюпитно, но 

именитият историк не обосновава твърдението си с препратка към 

източник. Това в науката по правило се прави само за общоизвестни факти. 

Например никой няма задължението да доказва  началото на Втората 

световна война (1 септември 1939 г.) с цитирането на един или друг 

източник. Произходът на българската следа в романа „Дунавският 

лоцман” е неясен обаче и до днес и затова препратката към 

доказателството е задължителна! А на всичко отгоре не открих и никаква 

податка за съществуването на лицето Гаврил Начович. Дори да 

предположа, че проф. д-р Й. Митев е допуснал някаква нелепа грешка и 

евентуално става дума за Гаврил Кръстевич или Григор Начович, 

проучването ми за тези два варианта също не подсказа нищо. Гаврил 

Кръстевич завършва право в Париж през 1843 г., т.е. знае френски език, но 

след Освобождението 1878 г. има предостатъчно грижи в Пловдив като 

генерал-губернатор на Източна Румелия, а след Съединението 6 (18) 

септември 1885 г. живее в Цариград до смъртта си през 1898 г. [3]. Григор 

Начович също завършва в Париж преди Освобождението 1878 г., след това 

заема високи държавни постове, включително външен министър [4], но 

поне досега не издирих сведения да е посещавал Франция и да се е срещал 

с Жул Верн … 

   В архива си открих друга податка, проверката на която се оказа 

ползотворна. В хрониката си за 1 (14) януари 1912 г. столичният вестник 



„Воля” съобщава: „Куриозното дело, заведено от „българина” Жакел Семо 

от Русе против наследниците на славния френски романописец за 

злоупотребление с името му в романа „Дунавски пилот”,  завчера е било 

разрешено в гражданския съд в Париж в полза на подсъдимите. Искът на 

Семо за 50 000 л. обезщетение  бил отхвърлен и Семо осъден да плати по 

един лев обезщетение на Мишел Верн, син на покойния списател, и на г-н 

Хецел, издател на споменатия роман” [5]. Това е вероятно най-ранното 

съобщение в българската литература за появяването на този френски 

роман.  

 Съобщението „Жул Верн и българинът” във в. „Воля” от 

3 (16) ян. 1912 г., с. 3 (факсимиле). 

 Кой е нашият сънародник  Жакел Семо от Русе. 

 Оказва се, че въпреки усърдно експлоатираната досега у нас (особено 

през последните години в интернет) русенска следа в „Дунавският лоцман”  

Ж. Семо е непознат за съвременните български читатели, но пък е известен 

във Франция [6], Румъния [7], Испания [8], [9], Сърбия [10] и отвъд 

Атлантическия океан [11, с. 479-480]. Във френския периодичен печат 

името му е споменато още през 1898 г. в статия, която представя накратко 

рапорт на френския вицеконсул в Русе, посветен на възможностите за 

разширяване на търговията между Франция и България. В този рапорт като  

партньори за връзка с българската страна са посочени три лица, между 

които е и Ж. Семо [12, с. 165] – български гражданин с еврейски произход 

от Русе. По онова време във Франция (1898–1912 г.) той е известен като 

търговец-комисионер.  

При плаване с кораб по Дунав през 1898 г. Мишел Верн имал 

езикови трудности при разговор с един от пътниците на борда, но Ж. Семо 

съдейства с превод и така в Белград се запознава със сина на Ж. Верн, като  

двамата разменят визитните си картички [11, с. 479]. Оригиналният 

ръкопис на романа съдържал 16 глави и имал характер на пътеводител на 



река Дунав в художествена форма, но М. Верн го преработва, като въвежда 

криминалната интрига, добавя три глави и тогава в текста се появява 

бандюгата Ж. Семо [7], [9].  

   Мишел Верн (1861–1925 г.), към 1910 г. –  

https://www.societejulesverne.org/bulletin/186.php 

 През ноември 1908 г. започва публикуването на части от романа 

„Дунавският лоцман” и тогава Ж. Семо научава, че е един от неговите 

отрицателни герои. Поради това  той възлага на младия парижки адвокат 

Рене Касен (бъдещ лауреат на Нобеловата награда за мир за 1968 г.) да се 

свърже с издателя на романа и да потърси обезщетение за нанесените 

морални щети. На 28 (15) декември 1909 г. Луи-Жул Етцел – издателят на 

произведенията на Жул Верн, получава писмо, с което Р. Касен любезно го 

моли за среща с цел уреждането на  възникналия конфликт. Eтцел веднага 

съобразява опасността да бъде разкрита манипулацията на ръкописите на 

Ж. Верн, издадени посмъртно, и по указание на М. Верн подменя името 

Жакел Семо (Jackel Semo) с Якуб  Огул (Yacoub Ogul), което на 

френски има същия брой букви и благодарение на това са избегнати други 

промени в текста. После в отпечатаните екземпляри на първото френско 

издание на романа, появило се  във вид на брошура и книга, са подменени 

съответните листи с името Жакел Семо [6], а на така изработените нови 

екземпляри е сменена и корицата, като в нея двете позлатени тирета над и 

под надписа „Необикновени пътешествия” са заменени с черни тирета [13].  

  Луи-Жул Етцел (1847–1930 г.) - 

https://gw.geneanet.org/bjerome62?lang=fr&n=hetzel&oc=0&p=louis+jules 

  На  9 февруари (27 януари) 1910 г. Жакел Семо съобщава иска си за 

обезщетение от  20 000 до 25 000 франка, а по-късно претендира и за 50 

https://www.societejulesverne.org/bulletin/186.php
https://gw.geneanet.org/bjerome62?lang=fr&n=hetzel&oc=0&p=louis+jules


000 франка, но преговорите между двете страни са безрезултатни. М. Верн 

изтъква, че в романа Ж. Семо има друга професия, а освен това и друга 

съдба (умира през 1876 г.) [7]. Нещо повече, Ж. Семо не може да докаже, 

че той е единственият притежател на това име в България. По време на 

процеса ответникът е защитаван от мастития френски юрист и политик 

Раймон Поанкаре, който в пледоарията си изтъква, че „ищецът не е 

понесъл материални или морални щети.” Освен това съдът е информиран 

и за факта, че междувременно е отпечатано ново издание на книгата, в 

което името Ж. Семо  е заменено с Я. Огул. В крайна сметка според 

съдебното решение искът на Ж. Семо е отхвърлен, а той по насрещен иск 

на Мишел Верн и Луи-Жул Етцел е осъден да им плати по един франк [11, 

с. 479-480]. Забележителният френски съдебен процес с български ищец е 

отразен от влиятелните френски всекидневници „Льо Тамп” [14] и „Льо 

Фигаро” [15], за него съобщава издаваният в Любляна „Словенски народ” 

[16], но положително са го отразили и други вестници на крайдунавски 

държави. 

 Като изключа изобилието от компилативни нашенски съчинителства 

(особено в интернет) за „Дунавският лоцман”, между само няколкото 

стойностни за мен съобщения за него е наистина слабо известната статия 

на Спасина Хисарлъшка от 1973 г. [17]. Спомената е само в почти 

неизвестната единствена българска библиография за Жул Верн от П. Чолов 

[18]. Авторката представя накратко само първото издание - „Дунавският 

лодкар” (1943 г.) и очевидно  няма представа за второто издание от 1946 г. 

Странно, но то не е споменато и в библиографията на П. Чолов от 1977 г. 

Все пак за отбелязване е, че Сп. Хисарлъшка предлага във връзка със 100-

годишнината на Априлското въстание, чието честване предстои през 1976 

г., романът да се преиздаде, но призивът ѝ остава глас в пустиня… 

 В статията си от 30 май т.г. съобщих, че през 1998 г. проф. д-р 

Неделчо Милев си спомня за „недовършена българо-унгарска идея за 

екранизиране  на приключенския роман „Дунавският лодкар“ на Жул 

Верн” [1, с. 3]. Оказва се обаче, че унгарците не са дочакали българските 

кинаджии и през 1974 г. по „Дунавският лоцман” произвеждат 97-

минутния приключенски филм „A dunai hajós” („Дунавският моряк”) [19], 

[20]. По същото време (началото на 70-те години) с  киевското киностудио 

„Александър Довженко” се планира  българо-съветски филм „Дунавският 

лодкар” [22], но и тази съвместна продукция не е осъществена. 



  Унгарският филм „A dunai hajós”(„Дунавският моряк”) 

на DVD, произведено през 2012 г. - 

https://www.magyarmenedek.com/products/9991/A_dunai_hajos_DVD_-_Verne_Gyula.htm  

 Дължа благодарност на известния автор на научнофантастична 

литература Александър Карапанчев, който любезно ми предостави 

информация за проведено от него през 1988 г. интервю с преводача на 

фантастична и приключенска литература Борис Миндов. На въпроса „Жул-

Верновият роман „Произшествия по Дунава“, където главният герой е 

българин, участник в Априлското въстание, излиза за последен път у нас 

преди 42 години (1946 г., И.А.). Какво пречи да се преиздаде?” той (Б. 

Миндов, И.А.) отговаря: „[…] Още преди години предложих този роман 

(оригиналното му заглавие е „Дунавският лоцман“) на издателство 

„Отечество“, обаче оригиналът ми беше върнат оттам, сетне отиде във 

варненското издателство („Георги Бакалов”, И.А.), за да престои няколко 

години, а в началото на миналата година (1987 г., И.А.) бе препратен 

обратно на „Отечество“. Оттогава – нито глас, нито звук. Какво толкова 

„страшно“ и „опасно“ има в тая творба, та нашите издатели продължават 

да се колебаят, не мога да проумея. Възражението им е, че не била от най-

силните работи на Жул Верн. Но дори и да е така, поне от патриотична 

гледна точка сме длъжни да дадем на днешното поколение читатели един 

нов, пълен, подобрен превод” (подч., И.А.) [23]. 

 Ръководствата на двете издателства („Отечество”– София  и „Г. 

Бакалов”– Варна) са проявили удивително тесногръдие! Кои ли са били 

техните останали анонимни „познавачи” на произведенията на Жул Верн и 

особено на съдържанието на „Дунавският лоцман”, респ. неговото 

издаване по света? Те са били толкова повърхностни, че не са си 

направили трудът да проверят поне колко са руските издания до 1987 г., 

https://www.magyarmenedek.com/products/9991/A_dunai_hajos_DVD_-_Verne_Gyula.htm


когато за пореден път са отказали издаването на превода на Б. Миндов – 

общо три (1909, 1958, 1986 г.), а до наши дни са 14 (четиринадесет!) [24]. 

Пак до 1987 г. този роман само във Финландия е издаден три пъти (1926, 

1980, 1987 г.) [25]. Историята на издаването му по света от 1908 до наши 

дни е  забележителна и заслужава отделно проучване, но тук споменавам 

някои интересни страни: Китай – 1992 и 1995 г. [26], Хърватска – 1990 г. 

[27], Полша – 1990 [28] и 2016 г. [29], Испания – 2015 [30] и 2016 г. [31],  

Турция – 2015 г. [32],  Финландия – 2016 г. (аудио диск!) [33] и 

отминавам многобройните издания във Франция, Германия, Англия, САЩ, 

Канада, Унгария, Сърбия, Румъния и др.  

 Корица на финландското издание на „Дунавският лоцман” 

от 1987 г. - https://www.antikvaari.fi/naytatuote.asp?id=1456062 

 Заради съдебния случай с Жакел Семо от Русе сравнявах отново 

текстове от българските преводи на „Дунавският лоцман” от 1943 [34] и 

1991 г. [35], от една страна, и, от друга, с руския превод от 1986 г. [36] и 

френски издания. Похвално е, че електронната уеб библиотека „Моята 

библиотека” предлага преводът от 1991 г., но тя заблуждава читателите, 

внушавайки им, че преводачката Милена Матеева е ползвала френския 

оригинал от 1908 г. [37]. На това е повярвал и администраторът на руската 

електронна библиотека „RusLit” [38]. А в оригиналното българско издание 

от 1991 г. липсва библиографското описание на изданието, от което е 

превеждано, както и уточнението от какъв език е направен преводът, но 

пък на доверчивите читатели е предложена елегантната полуистина, че 

романът е френски [35, с. 107].  Основните недостатъци на българския 

превод от 1991 г. са: 

 - съкратени са значителни части от френския оригинал, без това да е 

означено по някакъв начин в българския текст. Сравнението с френски 

https://www.antikvaari.fi/naytatuote.asp?id=1456062


издания ми дава основание да твърдя, че липсва най-малко една трета от 

обема; 

 - извършена е недопустима намеса на преводача в оригиналния 

авторски текст, като части от него са обобщавани и преразказвани със 

собствени (на преводача) изразни средства.  

 В сравнение с това издевателство над френския оригинал липсата на 

справочен апарат и на литературно-критичен материал за историята на 

романа, особено пък на българската следа в него и доколко тя е запазена 

при превода от френски на един или друг език, е всъщност съвсем дребен 

пропуск на българския превод на „Дунавският лоцман” от 1991 г. …  
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